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 AVERTISSEMENT Pour réduire les risques de blessures, l’utilisateur doit lire et 
comprendre le manuel de l’utilisateur avant d’utiliser ce produit.

CONSERVEZ LE PRÉSENT MANUEL POUR RÉFÉRENCE FUTURE
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR 
LES OUTILS ÉLECTRIQUES

 AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements de sécurité, instructions, 
illustrations et spécifications fournis avec cet outil électrique. Le non-respect de toutes 
les instructions énumérées ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un incendie et/
ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les consignes pour consultation future. Le 
terme « outil électrique » dans les avertissements fait référence à votre outil électrique 
fonctionnant sur secteur (filaire) ou à batterie (sans fil).

SÉCURITÉ DE L’AIRE DE TRAVAIL
 • Gardez l’aire de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou sombres 

sont une invitation aux accidents.
 • N’utilisez pas d’outils électriques dans des environnements explosifs, par exemple 

en présence de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les outils électriques 
créent des étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou les émanations.

 • Gardez les enfants et toute autre personne à l’écart lors de l’utilisation d’un outil 
électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre la maîtrise de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 • Les fiches des outils électriques doivent correspondre à la prise. Ne modifiez jamais 

la fiche de quelque manière que ce soit. N’utilisez pas d’adaptateur avec des outils 
électriques mis à la terre ou à la masse. L’utilisation de fiches non modifiées et des 
prises correspondantes réduit le risque de choc électrique.

 • Évitez tout contact du corps avec des surfaces mises à la terre ou à la masse comme 
les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru 
de choc électrique lorsque votre corps est mis à la terre ou à la masse.

 • N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à des conditions humides. L’eau qui 
pénètre dans un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

 • Ne faites pas d’utilisation abusive du cordon d’alimentation. N’utilisez jamais le 
cordon pour transporter, tirer ou débrancher l’outil électrique. Gardez le cordon 
à l’écart de la chaleur, de l’huile, des bords tranchants ou des pièces mobiles. Les 
cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

 • Lorsque vous utilisez un outil électrique à l’extérieur, utilisez une rallonge adaptée à 
un usage extérieur. L’utilisation d’une rallonge électrique adaptée à un usage extérieur 
réduit le risque de choc électrique.

 • Si l’utilisation d’un outil électrique dans un endroit humide est inévitable, utilisez une 
alimentation protégée par un disjoncteur différentiel. L’utilisation d’un disjoncteur 
différentiel réduit le risque de choc électrique.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
 • Demeurez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque 

vous utilisez un outil électrique. N’utilisez pas un outil électrique lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’influence de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation d’outils électriques peut entraîner des blessures graves.
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 • Utilisez un équipement de protection individuelle. Portez toujours une protection 
oculaire. Le port d’un équipement protecteur tel qu’un masque antipoussière, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité et des protecteurs 
auditifs selon les conditions peut réduire les blessures.

 • Évitez les démarrages involontaires. Assurez-vous que l’interrupteur est en position 
d’arrêt avant de le connecter à la source d’alimentation ou à la batterie, de prendre ou 
de transporter l’outil. Le transport d’outils électriques en ayant le doigt sur la gâchette 
ou la mise sous tension d’outils électriques lorsque la gâchette est activée peut causer 
des accidents.

 • Retirez toute clé ou clé de réglage avant de mettre l’outil électrique en marche. Une 
clé ou une clé de réglage qui demeure fixée à une partie rotative de l’outil électrique 
peut entraîner des blessures.

 • Ne travaillez pas en extension. Maintenez une bonne assise et un bon équilibre. Cela 
permet une meilleure maîtrise de l’outil électrique en cas de situation inattendue.

 • Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements amples ou de bijoux. 
Tenez vos cheveux, vos vêtements et vos gants à l’écart des pièces en mouvement. 
Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans les 
pièces mobiles.

 • Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’installations d’extraction et de 
collecte de poussière, assurez-vous qu’ils sont connectés et correctement utilisés. La 
collecte des poussières peut réduire les risques liés à la poussière.

 • Ne laissez pas la familiarité acquise grâce à l’utilisation fréquente des outils vous 
permettre de devenir complaisant et d’ignorer les principes de sécurité des outils. 
Une action imprudente peut causer des blessures graves en une fraction de seconde.

 • N’utilisez pas si vous êtes sur une échelle ou un support instable. Une assise stable sur 
une surface solide permet un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ÉLECTRIQUES
 • Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez le bon outil électrique pour le travail à 

effectuer. Un outil approprié réalisera le travail plus efficacement et de façon plus 
sécuritaire s’il est utilisé dans les limites pour lesquels il a été conçu.

 • N’utilisez pas l’outil électrique si l’interrupteur ne permet pas de le mettre en marche 
et de l’arrêter. Un outil électrique qui ne peut être contrôlé à l’aide de l’interrupteur 
est dangereux et doit être réparé.

 • Débranchez la fiche de la source d’alimentation ou retirez le bloc-batterie, si elle 
est amovible, de l’outil électrique avant d’effectuer des ajustements, de changer 
d’accessoire ou de ranger des outils électriques. Ces mesures de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil électrique.

 • Rangez les outils électriques non utilisés hors de la portée des enfants et ne 
permettez pas à une personne qui n’est pas familière avec l’outil électrique ou avec 
les présentes instructions de l’utiliser. Les outils électriques constituent un danger 
entre les mains d’un utilisateur inexpérimenté.

 • Entretenez les outils électriques et les accessoires. Vérifiez qu’aucune pièce mobile 
n’est mal alignée ou bloquée, qu’aucune pièce n’est brisée et assurez-vous qu’aucun 
autre problème ne risque d’affecter le bon fonctionnement de l’outil. S’il est 
endommagé, faites-le réparer avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont causés 
par un entretien inadéquat des outils électriques.
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 • Gardez les outils de coupe affûtés et propres. Les outils de coupe correctement 
entretenus avec des arêtes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de se 
coincer et sont plus faciles à contrôler.

 • Utilisez l’outil électrique, les accessoires et les embouts selon les consignes, en 
tenant compte des conditions de travail et du travail à effectuer. L’utilisation de l’outil 
électrique pour des opérations différentes de celles prévues pourrait entraîner une 
situation dangereuse.

 • Gardez les poignées et les surfaces de prise sèches, propres et exemptes d’huile et 
de graisse. Les poignées glissantes et les surfaces de prise ne permettent pas une 
manipulation et un contrôle sécuritaires de l’outil dans des situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES BATTERIES
 • Chargez seulement avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui 

convient à un type de bloc-batterie peut entraîner un risque d’incendie lorsqu’il est 
utilisé avec un bloc-batterie différent.

 • N’utilisez les outils électriques qu’avec les blocs-batteries spécifiquement prévus à 
cet effet. L’utilisation de tout autre bloc-batterie peut créer un risque de blessure et 
d’incendie.

 • Lorsque vous n’utilisez pas le bloc-batterie, rangez-le à l’écart d’autres objets 
métalliques comme des trombones, des pièces de monnaie, des clés, des clous, des 
vis ou d’autres petits objets métalliques pouvant établir une connexion d’une borne à 
l’autre. Un court-circuit entre les bornes de la batterie peut provoquer des brûlures ou 
un incendie.

 • En cas d’utilisation abusive, du liquide peut être éjecté de la batterie; évitez tout 
contact. En cas de contact accidentel, rincez à l’eau. Si le liquide entre en contact 
avec les yeux, consultez également un médecin. Le liquide éjecté de la batterie peut 
provoquer des irritations ou des brûlures.

 • N’utilisez pas un bloc-batterie ou un outil endommagé ou modifié. Le matériel 
endommagé ou modifié peut présenter un comportement imprévisible entraînant un 
incendie, une explosion ou un risque de blessure.

 • N’exposez pas un bloc-batterie ou un outil au feu ou à une température excessive. 
L’exposition au feu ou à une température supérieure à 265 °F peut provoquer une 
explosion.

 • Suivez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la batterie ou l’outil 
en dehors de la plage de température spécifiée dans les instructions. Une charge 
incorrecte ou à des températures en dehors de la plage spécifiée peut endommager 
la batterie et augmenter le risque d’incendie.

ENTRETIEN
 • Faites réparer votre outil électrique par un réparateur qualifié qui n’utilise que des 

pièces de rechange identiques. Cela permettra de préserver la sécurité de l’outil 
électrique.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ DU TOURNEVIS
 • Tenez l’outil électrique par des surfaces de prise isolées lorsque vous effectuez une 

opération où l’attache peut entrer en contact avec un câblage caché. Les attaches qui 
entrent en contact avec un fil « sous tension » peuvent rendre « sous tension » les pièces 
métalliques exposées de l’outil électrique et causer un choc électrique à l’utilisateur.

 • Découvrez votre outil électrique. Lisez attentivement le manuel de l’utilisateur. 
Prenez connaissance des utilisations et des limites de l’outil, ainsi que des dangers 
potentiels spécifiques qui le concernent. Respectez les présentes consignes afin de 
réduire les risques de choc électrique, d’incendie ou de blessures graves.

 • Portez toujours des lunettes de protection avec des écrans latéraux marqués 
conformes à la norme ANSI Z87.1 lors de l’assemblage des pièces, de l’utilisation de 
l’outil ou de l’entretien. Le respect de cette consigne permettra de réduire les risques 
de blessures graves.

 • Protégez vos poumons. Portez un masque facial ou antipoussière si l’opération de 
coupe est poussiéreuse. Le respect de cette consigne permettra de réduire les risques 
de blessures graves.

 • Protégez votre ouïe. Portez une protection auditive pendant de longues périodes de 
fonctionnement. Le respect de cette consigne permettra de réduire les risques de 
blessures graves.

 • Il n’est pas nécessaire de brancher un outil alimenté par une batterie dans une prise 
de courant; un tel appareil reste ainsi toujours en état de fonctionnement. Soyez 
conscient des dangers possibles lorsque vous n’utilisez pas votre outil à batterie ou 
lorsque vous changez d’accessoire. Vous réduirez ainsi les risques de choc électrique 
ou d’incendie.

 • Ne placez pas les outils à batterie ou leurs batteries à proximité d’un feu ou d’une 
source de chaleur. Cela réduira le risque d’explosion et éventuellement de blessures.

 • N’écrasez pas, ne laissez pas tomber ou n’endommagez pas le bloc-batterie. N’utilisez 
pas un bloc-batterie ou un chargeur qui est tombé ou qui a reçu un coup violent. 
Une batterie endommagée peut exploser. Débarrassez-vous immédiatement et 
correctement d’une batterie échappée ou endommagée.

 • Les batteries peuvent exploser en présence d’une source d’inflammation, comme une 
flamme pilote. Pour réduire le risque de blessures graves, n’utilisez jamais de produit 
sans fil en présence d’une flamme nue. Une batterie qui explose peut projeter des 
débris et des produits chimiques. En cas d’exposition, rincez immédiatement à l’eau.

 • Ne chargez pas l’outil à batterie dans un endroit humide ou mouillé. N’utilisez pas, 
ne rangez pas ou ne chargez pas les blocs-batterie ou les produits dans des endroits 
où la température est inférieure à 50 °F ou supérieure à 100 °F. N’entreposez pas à 
l’extérieur ou dans des véhicules.

 • Une utilisation ou des conditions de température extrêmes peuvent faire fuir les 
batteries. Si le liquide entre en contact avec votre peau, lavez-vous immédiatement à 
l’eau et au savon. Si du liquide pénètre dans vos yeux, rincez-les avec de l’eau propre 
pendant au moins 10 minutes et consultez immédiatement un médecin. Le respect de 
cette consigne permettra de réduire les risques de blessures graves.

 • Conservez ces instructions. Consultez-les fréquemment et utilisez-les pour instruire 
d’autres personnes susceptibles d’utiliser cet outil. Si vous prêtez cet outil à 
quelqu’un, prêtez-lui également ces instructions.
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RÈGLES DE SÉCURITÉ POUR LE CHARGEUR
 AVERTISSEMENT VEUILLEZ LIRE ET COMPRENDRE TOUTES LES INSTRUCTIONS. 

Le non-respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut entraîner un choc 
électrique, un incendie ou des blessures graves.
 • Avant d’utiliser le chargeur de batterie, lisez toutes les instructions et les mises en 

garde de ce manuel, sur le chargeur de batterie, la batterie et le produit utilisant la 
batterie pour éviter une mauvaise utilisation des produits et des blessures ou des 
dommages possibles.

 • N’utilisez pas le chargeur à l’extérieur et ne l’exposez pas à des conditions humides ou 
mouillées. L’eau qui pénètre dans le chargeur augmente le risque de choc électrique.

 • L’utilisation d’un accessoire non recommandé ou vendu par le fabricant du chargeur 
de batterie peut entraîner un risque d’incendie, de choc électrique ou de blessures 
corporelles. Vous réduirez ainsi les risques de choc électrique ou d’incendie.

 • N’abusez pas du cordon ou du chargeur. N’utilisez jamais le cordon pour transporter 
le chargeur. Ne tirez pas sur le cordon du chargeur plutôt que sur la fiche lorsque vous 
vous débranchez de la prise. Des dommages au cordon ou au chargeur pourraient 
se produire et créer un risque de choc électrique. Remplacez immédiatement les 
cordons endommagés.

 • Assurez-vous que le cordon est placé de manière à ce qu’on ne puisse pas marcher 
dessus, trébucher dessus, entrer en contact avec des bords tranchants ou des pièces 
mobiles ou autrement soumis à des dommages ou à des contraintes. Cela réduira le 
risque de chutes accidentelles, qui pourraient causer des blessures, et d’endommager 
le cordon, ce qui pourrait entraîner un choc électrique.

 • Protégez le cordon et le chargeur de la chaleur pour éviter d’endommager le boîtier 
ou les pièces internes.

 • Ne laissez pas l’essence, les huiles, les produits à base de pétrole, etc. entrer en 
contact avec des pièces en plastique. Ils contiennent des produits chimiques qui 
peuvent endommager, affaiblir ou détruire le plastique.

 • Une rallonge ne doit être utilisée que si cela est absolument nécessaire. L’utilisation 
d’une rallonge inadéquate peut entraîner un risque d’incendie et de choc électrique. 
Si vous devez utiliser une rallonge, assurez-vous que :

a.  Les broches sur la fiche de la rallonge sont le même nombre, la taille et la forme que 
celles de la fiche sur le chargeur;

b.  Cette rallonge est correctement câblée et en bon état électrique; et

c.  Ce calibre de fil est suffisant pour la puissance nominale C.A. du chargeur, comme 
spécifié ci-dessous :

Longueur du cordon (pieds) 25 pi 50 pi 100 pi

Calibre du cordon (AWG) 16 16 16

REMARQUE : AWG = Calibre de fil américain

 • N’utilisez pas le chargeur avec un cordon ou une fiche endommagés, ce qui pourrait 
provoquer un court-circuit et un choc électrique. S’il est endommagé, faites remplacer 
le chargeur par un technicien agréé.
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 • N’utilisez pas le chargeur s’il a reçu un coup violent, s’il est tombé ou s’il a été 
endommagé de quelque manière que ce soit. Apportez-le à un réparateur agréé 
pour une vérification électrique afin de déterminer si le chargeur est en bon état de 
fonctionnement.

 • Ne démontez pas le chargeur. Apportez-le à un réparateur agréé lorsqu’un entretien 
ou une réparation est nécessaire. Un remontage incorrect peut entraîner un risque de 
choc électrique, d’électrocution ou un incendie.

 • Débranchez le chargeur de la prise avant d’essayer tout entretien ou nettoyage afin 
de réduire le risque de choc électrique.

 • Débranchez le chargeur de l’alimentation électrique lorsqu’il n’est pas utilisé. 
Cela réduira le risque d’électrocution ou d’endommager le chargeur si des objets 
métalliques tombaient dans l’ouverture. Cela aidera également à éviter d’endommager 
le chargeur lors d’une surtension.

 • Risque de choc électrique. Ne touchez pas la partie non isolée du connecteur de 
sortie ou la borne de batterie non isolée.

 • Conservez ces instructions. Consultez-les fréquemment et utilisez-les pour instruire 
d’autres personnes susceptibles d’utiliser cet outil. Si vous prêtez cet outil à quelqu’un, 
prêtez-lui également ces instructions pour éviter une mauvaise utilisation du produit 
et des blessures possibles.

CONSIGNES IMPORTANTES EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ
1.  CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS - DANGER - POUR RÉDUIRE LES RISQUES 

D’INCENDIE OU DE CHOC ÉLECTRIQUE, SUIVEZ ATTENTIVEMENT CES 
INSTRUCTIONS.

 Ce manuel contient d’importantes consignes de sécurité et d’utilisation pour le 
chargeur de batterie.

2.  Avant d’utiliser le chargeur de batterie, lisez toutes les instructions et les marques de 
mise en garde sur le chargeur de batterie et le produit utilisant la batterie.

3.   ATTENTION : Pour réduire les risques de blessures, ne chargez que les piles 
rechargeables au lithium-ion. D’autres types de piles peuvent éclater et causer des 
blessures corporelles ou des dommages.
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SYMBOLE SIGNIFICATION
Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
entraînera la mort ou des blessures graves.

Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
pourrait entraîner la mort ou des blessures graves.

Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, 
peut entraîner des blessures mineures ou modérées.

(Sans symbole d’alerte de sécurité) Indique les renseignements 
jugés importants, mais non liés à une blessure potentielle (p. ex., 
messages relatifs à des dommages matériels).

Certains des symboles suivants pourraient être présents sur ce produit. Veuillez les 

SYMBOLE NOM DÉSIGNATION/EXPLICATION

Alerte de sécurité Indique un risque potentiel de blessures 
corporelles.

Lisez le manuel 
de l’utilisateur

Pour réduire les risques de blessures, 
l’utilisateur doit lire et comprendre le manuel 
de l’utilisateur avant d’utiliser ce produit.

Protection oculaire
Portez toujours une protection oculaire 
avec des écrans latéraux marqués pour être 
conformes à la norme ANSI Z87.1.

Alerte aux conditions 
humides

N’exposez pas à la pluie, n’utilisez pas dans 
des endroits humides.

V Volts

A Ampères

Hz Hertz

W Watt

Courant continu

no Vitesse à vide

.../min Par minute

Tension

Courant

Fréquence (cycles par seconde)

Alimentation

Type ou caractéristique du courant

Vitesse de rotation, à vide

Révolutions, courses, vitesse de surface,
orbites, etc., par minute

Micro USB Utilisez micro USB pour charger.
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ASSEMBLAGE
  AVERTISSEMENT N’utilisez pas ce produit s’il n’est pas complètement assemblé ou 

si des pièces semblent manquantes ou endommagées. L’utilisation d’un produit qui n’est 
pas correctement et complètement assemblé ou dont les pièces sont endommagées ou 
manquantes peut entraîner des blessures graves.

  AVERTISSEMENT N’essayez pas de modifier ce produit et de créer des accessoires 
qui ne sont pas recommandés pour ce produit. Ces altérations ou modifications
constituent des utilisations abusives et pourraient entraîner des situations dangereuses
pouvant causer des blessures graves.

UTILISATION
  AVERTISSEMENT Ne laissez pas la familiarité avec les produits vous rendre 

imprudent. N’oubliez pas qu’une fraction de seconde insouciante est suffisante pour
infliger des blessures graves.

AVERTISSEMENT Portez toujours une protection oculaire avec des écrans
latéraux marqués pour être conformes à la norme ANSI Z87.1. Le non-respect de cette
consigne pourrait entraîner la projection d’objets dans vos yeux et entraîner de graves
lésions oculaires.

AVERTISSEMENT N’utilisez pas d’accessoires non recommandés par le fabricant de ce
produit. L’utilisation d’accessoires non recommandés peut entraîner des blessures graves.

APPLICATION
Vous pouvez utiliser ce produit aux fins sur le bois et les plastiques énumérés
ci-dessous :
• Vis avec des embouts de vissage
• Perçage léger

DONNÉES TECHNIQUES
Vitesse à vide 280 tr/min

Capacité 800 mAh

Taille de la douille 1/4 po

Temps de charge                         30-50 minutes

Poids 160 g/0,35 lb

Tension 4 V CC

Couple maximal 2,1 Nm

Type USB Micro USB
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POUR CHARGER
Lors de la charge du tournevis, un voyant rouge 
s’allume en continu sur la poignée du tournevis. 
Ce voyant rouge s’éteint et le voyant vert 
s’allume et reste allumé lorsque le tournevis est 
complètement chargé.
 • Chargez la batterie avant la première 

utilisation pour éviter tout problème éventuel.
 • Insérez la fiche du chargeur dans la prise 

d’entrée en vous assurant qu’elle est 
correctement connectée.

Port de chargement USB

 • Le chargeur peut être utilisé avec un courant domestique normal de 120 V, CA 
uniquement, 60 Hz.

 • Branchez le chargeur à l’alimentation.
 • Ne placez pas le chargeur dans un endroit où il fait extrêmement chaud ou froid. 

Il fonctionnera mieux à la température ambiante normale.
 • Retirez le produit du chargeur une fois qu’il est complètement chargé et prêt 

à l’emploi.
 • Le temps de charge est d’environ 50 min.

 AVERTISSEMENT : Les produits à batterie sont toujours en état de fonctionnement. 
Par conséquent, l’interrupteur doit toujours être verrouillé lorsqu’il n’est pas utilisé ou 
lorsqu’il n’est pas transporté à vos côtés.

DÉCOUVREZ VOTRE TOURNEVIS

1. Dégagement rapide de douille ¼ po

2. Lampe de travail à DEL

3. Commutateur avant/sens horaire 

4. Commutateur inverse/sens antihoraire

5. Port de chargement USB 

6. Lumière de charge

7. Embouts 

8. Micro USB

LAMPE DE TRAVAIL À DEL
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La lampe de travail à DEL s’allume lorsque l’interrupteur est enfoncé.

 AVERTISSEMENT : Ne regardez pas directement le faisceau lumineux. Ne dirigez 
jamais le faisceau vers une personne ou un objet autre que la pièce à travailler.

Visser et retirer les vis
Votre outil est équipé d’un interrupteur bidirectionnel qui permet de changer le sens de 
rotation du mandrin.

1.  Rotation dans le sens horaire, appuyez sur l’interrupteur en mode marche avant.

2.  Rotation antihoraire, appuyez sur l’interrupteur en mode marche arrière.

3.  Pour arrêter la rotation, relâchez simplement l’interrupteur.

REMARQUE : Le tournevis ne fonctionnera que si le sélecteur de sens de rotation est 
enfoncé. L’axe est verrouillé lorsque le tournevis s’arrête, ce qui signifie que vous pouvez 
utiliser le tournevis pour enfoncer et retirer les vis manuellement même si la batterie est 
déchargée.

AVIS : Pour éviter d’endommager l’engrenage, laissez toujours la pince de serrage 
s’arrêter complètement avant de changer le sens de rotation.

POUR CHARGER/LIBÉRER DES EMBOUTS
1.  Retirez le collier de la 

pince de serrage et 
maintenez-le.

2.  Placez l’embout requis 
directement dans ou 
hors de la pince de 
serrage.

3.  Relâchez le collier de 
la pince de serrage 
et assurez-vous que 
l’embout est verrouillé.

Embouts

Dégagement rapide de la douille

VISSAGE
 • Vérifiez le sélecteur de sens de rotation pour le réglage correct (avant ou inverse)
 • Tenez fermement l’outil et placez l’embout à l’endroit où la vis doit être enfoncée.

 AVERTISSEMENT : N’enfoncez pas de vis là où il y a probablement du câblage 
caché derrière la surface. Le contact avec un fil « sous tension » met les parties 
métalliques exposées de l’outil « sous tension » et donne possiblement un choc à 
l’utilisateur. Si vous devez enfoncer une vis là où un fil caché peut être présent, tenez 
toujours l’outil par des surfaces de prise isolées (poignée) lors de l’exécution de 
l’opération pour éviter un choc électrique à l’utilisateur.
 • Appuyez sur la détente pour démarrer l’outil.
 • N’appliquez qu’une pression suffisante pour continuer à visser la vis.
 • Ne forcez pas l’outil. Laissez l’outil faire le travail.
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ENTRETIEN
ENTRETIEN GÉNÉRAL
Évitez d’utiliser des solvants pour le nettoyage des pièces en plastique. La plupart des 
plastiques sont susceptibles d’être endommagés par divers types de solvants commerciaux 
et l’utilisation de ceux-ci pourrait entraîner des dommages. Utilisez des chiffons propres 
pour enlever la saleté, la poussière, l’huile, la graisse, etc. Nettoyez régulièrement le boîtier 
de l’outil avec un chiffon doux, de préférence après chaque utilisation. Gardez les fentes de 
ventilation de l’outil propres pour éviter la surchauffe du moteur.

 AVERTISSEMENT : Ne laissez jamais les liquides de frein, l’essence, les produits 
à base de pétrole, les huiles pénétrantes, etc., entrer en contact avec des pièces 
en plastique. Les produits chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire le 
plastique, ce qui pourrait entraîner des blessures graves.

BATTERIES
Ce produit est doté d’une batterie rechargeable au lithium-ion. La durée d’utilisation de 
chaque charge dépendra du type de travail que vous effectuez. La batterie de ce produit 
a été conçue pour offrir une durée de vie maximale sans problème. Cependant, comme 
toutes les piles, elle finira par s’user. Pour obtenir la plus longue durée de vie possible de 
la batterie, nous vous suggérons ce qui suit :
 • Retirez le produit du chargeur une fois qu’il est complètement chargé et prêt 

à l’emploi.

Pour le stockage du produit pendant plus de 30 jours :
 • Nettoyez soigneusement l’ensemble de l’outil et ses accessoires.
 • Entreposez le produit à un endroit où la température est inférieure à 80 °F.
 • Stockez le produit dans un état « déchargé ».

RETRAIT ET PRÉPARATION DU BLOC-BATTERIE
 • Retirez la batterie avant de la mettre au rebut.

Pour préserver les ressources naturelles, veuillez recycler ou éliminer adéquatement  
les batteries. 

Ce produit contient des batteries au lithium-ion. Les lois locales, étatiques ou fédérales 
peuvent interdire la mise au rebut des piles dans les ordures ménagères.

Consultez votre autorité locale en matière de gestion des déchets pour obtenir des 
renseignements sur les solutions de recyclage ou d’élimination disponibles.

 AVERTISSEMENT : Lors du retrait, couvrez les bornes du bloc-batterie avec du 
ruban adhésif très résistant. Ne tentez pas de détruire ou de désassembler le bloc-
batterie ou de retirer l’un de ses composants. Les batteries au lithium-ion doivent être 
recyclées ou éliminées de manière appropriée. De plus, ne touchez jamais les deux 
bornes avec des objets métalliques ou des parties du corps, car un court-circuit pourrait 
en résulter. Gardez hors de la portée des enfants. Le non-respect de ces avertissements 
pourrait entraîner un incendie ou des blessures graves.
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VUE ÉCLATÉE
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LISTE DES PIÈCES
 AVERTISSEMENT : Lors de la réparation, n’utilisez que des pièces de rechange 

d’origine. L’utilisation de toute autre pièce peut créer un danger pour la sécurité ou 
endommager l’aspirateur humide/sec. Toute tentative de réparation ou de remplace-
ment de pièces électriques sur cet aspirateur humide/sec peut entraîner un risque pour 
la sécurité, sauf si la réparation est effectuée par un technicien qualifié. Pour obtenir 
davantage de renseignements, veuillez appeler la ligne d’aide téléphonique sans frais, 
au 1-833-818-4111.

Veuillez toujours effectuer vos commandes selon le NUMÉRO DE PIÈCE et non le  
numéro de clé. 

N° de 
clé N° de pièce Nom de la pièce Quantité

1 BMBG011001 BOÎTIER DE GAUCHE 1

2 BMBG011002 VIS 2

3 BMBG011003 CELLULE LITHIUM-ION 1

4 BMBG011004 BOÎTIER DE DROITE 1

5 BMBG011005 BOÎTIER D’ENGRENAGES 1

6 BMBG011006 VIS M2,5 2

7 BMBG011007 COUVERCLE POUR MOTEUR 1

8 BMBG011008 BOUTON POUR LE COMMUTATEUR 1

9 BMBG011009 CARTE DE CIRCUITS IMPRIMÉS 1

10 BMBG011010 MOTEUR 1

11 BMBG011011 EMBOUTS 1

12 BMBG011012 MICRO USB 1

GARANTIE
TOURNEVIS LITHIUM-ION 4V
Si cet outil Radley s’avère défectueux en raison d’un défaut de matériau ou de 
fabrication dans un ans suivant la date d’achat, retournez-le à n’importe quel magasin 
Home Hardware avec le reçu de vente original pour un échange. Cette garantie n’inclut 
pas les pièces non réutilisables, notamment les lames, les brosses, les courroies et les 
ampoules. Cette garantie couvre uniquement les défauts de matériau ou de fabrication. 
Elle ne couvre pas l’usure normale, les défaillances dues à un usage abusif ou à une 
mauvaise utilisation, ni les défauts causés par la négligence ou une manipulation 
accidentelle. La garantie ne s’applique pas si ce produit Radley est utilisé à des fins 
commerciales ou locatives.
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Garantie
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